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Abstract. 

of the main theories and debates upon the issue of specialized languages, 

make a comprehensive list of the names given to specialized language or 
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Introduction

perspectives: on the one hand, from a didactic perspective, as ESP is a sphere of 
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and approaches of ESP and special languages, implicating both didactic and 

Purposes over the past decades. 

specialized languages, special languages, specialized communication, 

ESP, English for Occupational Purposes, Professional English  or, more recently, 
. In Romanian, researchers use the 

terms, szaknyelv and szakmai nyelvhasználat 

Purposes  

back to the 1960s, though several books and materials designed to teaching 

th century. As Marianne Celce-

analyses of students’ needs, particularly as they related to the features of the 

There are four important phases in the history and development of the ESP 

the lexical and grammatical features of professional registers, such as the language 

the extensive use of Present Tense Simple, of passive constructions and of noun 
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English
ibid

The late 1970s and early 1980s brought about the second phase in the career 

ibid. 

employed, identifying different rhetorical functions. Moreover, they started to 

but to a particular branch of it, i.e. astrophysics. Thus, in this second phase 

The third phase of the evolution of ESP integrated the discoveries of the 

notional-functional curriculum. The main pillars of this notional-functional 

The Present Perfect
Article Introductions or The 

Agreeing and 
Disagreeing or Paying Compliments. Within the chapters, students are provided 

ibid
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The fourth phase started in the second half of the 1980s. If earlier the focus 
had been on the discourse and its grammatical features, on the communicative 

their interest in the materials presented, the learners’ modalities of storing and 
retrieving information and their active involvement in curriculum design. 

More recently, lexicographers and terminologists have started to focus less on 
the didactic aspects and more on the problem of specialized languages, this time 

, a term created and introduced 
by Alcaraz in his articles  Academic and 
Professional English 

and 

been called technical language, special language, specialized language, language 
 so far. “This term, coined by Alcaraz, 

and institutions that use the same genres and terminology to communicate. We 

used in specialized communication, in an academic or professional setting and 
ibid

2. Linguistic peculiarities of specialized languages
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precise, clear and unambiguous. Impersonal statements, logical thinking, clear and 

this means that the language of science prefers very accurate and unambiguous 

which, that, of which
express contradiction, explanation, and conclusion are unavoidable. Such linking 

and, although, though, since, as despite, 
during

his role of doer and put the emphasis on the experiment or phenomenon that 
has been carried out or presented. Another aspect that must be mentioned is the 
use of non-verbal items such as graphics, models, images, tables, etc. Yet, the 

There is an overriding concern for impersonal statement, logical exposition 

David Crystal also describes the features of  grammar, i.e. the 

terms, more than 750,000 species of insects have been discovered […] and if all 

ibid

languages. In her book entitled Terminology. Theory, Methods and Applications 
she speaks about special or specialized languages to refer to a set of subcodes 
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communicative exchange occurs, the type of exchange, etc. According to her, 

a. The distinctive elements of special languages are not isolated phenomena, 
but rather interrelated sets of characteristics.

b. The purpose of communication is more important than other, complementary 
functions.

In her book, Cabré uses the term special languages meaning a subcode of the 

3. Communication in special languages is usually formal and occurs in 

4. Special languages are characterized by a number of language-based features 

5. A special language is not a structurally monolithic subset, but rather permits 

of the information, and the sender’s communicative purpose.

c. Geographic, historic, and social dialects.
d. Personal style.
6. Special languages share a number of pragmatic and language-based 

language that presents a degree of unity.

ibid
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easier to understand for most speakers of the language than those in the special 
texts. There are three groups of lexemes in special language texts:

a. general language lexical items

general language and special language
terminus technicus items.

technical terms are lexical units “that come from the general language but have 
ibid

in general language texts:

b. Abbreviations and symbols
c. Nominalizations based on verbs

Certain units and structures characteristic of the general language are not found 

and because the terminology is standardized according to international bodies’ 
conventions. The explanation is that “not every unit belonging to a specialized 

her approach focusing on the translation of specialized languages. Translating 
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analysis of the text, but also the consideration of the socio-cultural background. 

receptor and encoding it for other receptors. Technical translations focus on the 

simultaneity and anteriority relationship – it was considered to be, it proved to 
have been;

the Talmud considers 
;

– preposition +gerund and verbal nouns;

 or used 
i nu;

ibid
stress on a certain element or comparative sentences and comparative constructions, 

–ing wine containing or people suffering 
from translated into Romanian through attributive clauses  or 

discourse community that uses it, stating that earlier only the language of science 

Nevertheless, “one of the key features that characterize specialized languages 
is its close relation to the needs of the Discourse Communities that use them.” 

ibid



269

an issue of reading and understanding specialized texts from books and manuals. 

notion of the existence of certain grammatical and syntactical traits that are more 

lexicon is given again a preferred status in ESP studies. Summarizing, modern 
perspectives have gone back to the idea that context in professional and academic 

ibid

Science

used by scientists or for the purpose of those engaged in science. It has the same 
grammar, pronunciation and spelling as are found in all kinds of English; it 

the particular mixture of grammatical and vocabulary items typically found in 

long and complicated noun-phrases, a higher proportion of logico-grammatical 
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logic, linkers and specialized vocabulary. 

and clearly differentiating a register of science. “There is broad agreement that 

says that there is a great need for less generalization and greater precision that 

to exist. […] though ironically Robinson remarks of connectives that they are 
important perhaps not because they are special to ESP but because the general 

features that render a text technical. “When someone calls language technical 
in everyday life, it is usually understood to mean that its message is hard to 

technical text that they have 

text technicality 

seem to use this term and text type interchangeably […] is technical text a genre, 
or a type or something else? […] We came to the conclusion that technicality is 

ibid
 Based on the categories in the international Corpus of English, Copeck and his 

literal public writing
technical text

system of communication employing glyphs and the rules to combine them. 
These broadly disseminated records are intended for a general readership; they 

ibid
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After conducting the research and analyzing the data, the researchers have 
technicality and have removed some of the items from 

Surprisingly enough, some of the items removed are the ones previous authors 
mentioned as being features of 

increasing complexity in the content, grammatical writing, connotative language, 
examples, complex sentences, passive constructions, and statements of opinion 
or belief. Additionally, 

and lists have also been found as not relevant for text technicality. Still, 

plausible candidate to indicate technicality. 

topic focused communicate knowledge about that topic in a 
, developing its thoughts in a logical, orderly way. This 

hierarchical organization
accessed at random. Sections in such documents often bear titles or headings. 
Authors typically use terminology avoid colloquialism 
and humour or invective same-sense domain verbs 
and to make generic references

introduction and a table or contents or index. 
They may use citations but avoid quoted dialogue. Material may be presented 

special fonts or punctuation or according to some commonly understood 
convention. It  and tends to use explicit 
analogies, unambiguous references and nominalizations. 

uses few interrogative or imperative sentences, but sentences incorporating some 
form of ‘be’ are common. Statements are often couched in the third person and 
the present tense and employ subordination suggesting cause and effect. Binders 
and hedges are used to knit the narrative together. Writing can be dense: ellipses 

particles or empathics rare ibid

Conclusions

It seems obvious that the senior branch of ESP is English for Science and 

included in English teaching curricula, and it has had the greatest number of 
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Copeck’s research has also focused on technical texts and that they use the term 
technical text in a broad sense. Another explanation of this concentration on EST 
is that “science, especially at the discourse level, is more regular across languages”  

for Science and Technology and English for Business and Economics, in the 

Information Technology and English for the Internet became fashionable. In the 
2000s, due to the spread of mass tourism and to the changes that occurred in 

an increase of the interest in  the lexis, terminology and grammar of English 
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